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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE STATE OF KUWAIT FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the State of Kuwait;

Desiring to promote their mutual economic relations by removing fiscal obstacles
through the conclusion of an agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital;

Have agreed as follows:

Article ]. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular:

(a) in the case of the United Kingdom;

(1) the income tax;

(2) the corporation tax;

(3) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) in the case of Kuwait;

(1) the corporate income tax;

(2) the contribution from the net profits of Kuwaiti shareholding companies payable
to the Kuwaiti Foundation for Advancement of Science (KFAS);

(3) the Zakat;

(hereinafter referred to as "Kuwaiti tax").

4. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Agreement in ad-
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dition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any substantial changes which have been made in their re-
spective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with inter-
national law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United King-
dom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the United
Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be exer-
cised;

(b) the term "Kuwait" means the territory of the State of Kuwait including any area
beyond the territorial sea which in accordance with international law has been or may here-
after be designated, under the laws of Kuwait, as an area over which Kuwait may exercise
sovereign rights or jurisdiction;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Kuwait, as the context requires;

(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons,
but does not include a partnership other than one deriving its status from Kuwaiti law and
which is treated as a taxable unit under the laws of Kuwait;

(e) the term "national" means:

(1) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject not
possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory, provided he
has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person, partnership, association
or other entity deriving its status as such from the law in force in the United Kingdom;

(2) in relation to Kuwait, any individual possessing the nationality of Kuwait, and any
legal person, partnership, association or other entity deriving its status as such from the law
in force in Kuwait;

() the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:

(1) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their
authorised representative;

(2) in the case of Kuwait, the Minister of Finance or his authorised representative.
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2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purpose of taxes to which this
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means:

(a) in the case of the United Kingdom, any person who, under the tax laws of the Unit-
ed Kingdom, is liable to tax therein by reason of his residence, place of management, place
of incorporation or any other criterion of a similar nature;

(b) in the case of Kuwait, an individual who is a Kuwaiti national and who is present
in Kuwait for a period or periods totalling in the aggregate at least 183 days in the fiscal
year'concerned, and a company which is incorporated or has its place of management in the
State of Kuwait.

2. A resident of a Contracting State shall also include the Government of that State and
any political subdivision or local authority thereof.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be de-
termined, or if he does not have a permanent home available to him in either State, he shall
be deemed to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) if his status cannot be determined under the provisions of sub-paragraphs (a) to (c),
the competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
only of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploration
for, or exploitation of, natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it continues for a period of more than six months.

4. The term "permanent establishment" likewise encompasses the furnishing of servic-
es, including consultancy services, by an enterprise of a Contracting State through employ-
ees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, in the other Contracting
State but only if activities of that nature continue for the same project or a connected project
for a period or periods aggregating more than six months within any twelve-month period.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxil-
iary character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, where a person
other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 of this Article applies is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State
an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in that Contracting State in respect of any ac-
tivities which that person undertakes for the enterprise unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 5 of this Article which, if exercised through a
fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent establish-
ment under the provisions of that paragraph.
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7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise and the transactions
between the agent and the enterprise are not made under arm's length conditions, he will
not be considered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other Contracting State (whether through a permanent establishment or oth-
erwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall also apply to the income
from immovable properly of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other Contracting State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.
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3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no
such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards
reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services
performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of in-
terest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the determination of the profits of a permanent establishment, of amounts charged (oth-
erwise than towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to
the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission
for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on monies lent to the head office of the enterprise or any of its
other offices.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine, according to its
administrative practice, the profits to be attributed to a permanent establishment on the ba-
sis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 of this Article shall preclude that Contracting State from determining the prof-
its to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of apportion-
ment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income or capital gains which are dealt with sepa-
rately in other Articles of this Agreement, then the provisions of those -Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

2. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and re-
lated equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or merchan-
dise;
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where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international operating agency, but only to
so much of the profits so derived as is attributable to the participant in proportion to its share
in the joint operation.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State--and
taxes accordingly--profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned Contracting State if the conditions made be-
tween the two enterprises had been those which would have been made between indepen-
dent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount
of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall
be had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of, and is subject to tax in respect of the
dividends in the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls, directly or indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the com-
pany paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
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The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the Contracting State of which the company making the distribution is a resident
and also includes any other item which, under the laws of the Contracting State of which
the company paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a
company.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other Contracting State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as
the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other Contracting State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that oth-
er Contracting State, nor subject the Company's undistributed profits to a tax on undistrib-
uted profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in that other Contracting State.

6. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares or oth-
er rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article by means
of that creation or assignment.

Article 11. Interest

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State who is the beneficial owner of such interest shall be taxable only in that other state.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures. The term interest shall not include any item which is treated as
a dividend under the provisions of Article 10 of this Agreement.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other Contracting State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effective-
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ly connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall ap-
ply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess part of the pay-
ments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Agreement.

5. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-claim
in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State, and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television broad-
casting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall ap-
ply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
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in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in re-
spect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that cre-
ation or assignment.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Agreement and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 of this Article shall not affect the right of a Contract-
ing State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation of any prop-
erty derived by an individual who is a resident of the other Contracting State and has been
a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the five years imme-
diately preceding the alienation of the property.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 of this Agreement, sala-
ries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is ex-
ercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if all the following condi-
tions are met:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned;

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State;

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the ship or air-
craft is a resident.

4. An individual who is both a national of a Contracting State and an employee of an
enterprise of that Contracting State the principal business of which consists of the operation
of aircraft in international traffic and who derives remuneration in respect of duties per-
formed in the other Contracting State shall be exempt from tax in that other Contracting
State or remuneration derived from his employment with that enterprise for a period of four
years beginning with the date on which he first performs duties in that other Contracting
State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or other similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State, and in respect of duties performed in that
other State, may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Agreement, income de-
rived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motionpicture,
radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or the sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
and 15 of this Agreement, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to income de-
rived by entertainers or sportsmen who are residents of a Contracting State from their per-
sonal activities as entertainers or sportsmen exercised in the other Contracting State if their
visit to that other Contracting State is substantially supported from the public funds of the
first-mentioned Contracting State, nor to income derived by a non-profit making organisa-
tion which is a resident of a Contracting State in respect of such activities provided no part
of its income is payable to, or is otherwise available for the personal benefit of its propri-
etors, founders or members. In such a case, the income shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the entertainer, sportsman or non-profit making organisation, as the
case may be, is a resident.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Agreement, pensions
and other similar remuneration and any annuity paid to a resident of a Contracting State in
consideration of past employment which are subject to tax in that Contracting State shall
be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at stat-
ed times during his life or during a specified or ascertainable period of time under an obli-
gation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 19. Government service

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that Contracting State or subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such sala-
ries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State
who fulfils one of the following conditions:

(1) he is a national of that State;

(2) he did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that Contracting State or subdivision or authority shall be taxable only in that Contracting
State.
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(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such pen-
sion shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of and
a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 of this Agreement shall apply to sala-
ries, wages and other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered
in connection with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or
a local authority thereof.

Article 20. Students

1. Payments which a student or business trainee who is or was immediately before vis-
iting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the pur-
pose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that
such payments arise from sources outside that State.

2. Remuneration which a student or business trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or training de-
rives from temporary services rendered in the first-mentioned Contracting State shall not
be taxed in that State unless it exceeds the sum of £3,500 (or the equivalent in Kuwaiti cur-
rency) for any year of assessment in addition to any exemption or allowance provided under
the law of that Contracting State, provided that such services are in connection with his ed-
ucation or training and that the remuneration for such services is necessary to supplement
the resources available to him for the purpose of his maintenance.

3. In no event shall any person have the benefit of the provisions of paragraph 2 of this
Article for more than five fiscal years.

Article 21. Teachers and Researchers

1. An individual who visits one of the Contracting States for a period not exceeding
two years for the purpose of teaching or engaging in research at a university, college, school
or other recognised educational institution in that Contracting State, and who immediately
before that visit was a resident of the other Contracting State, shall be taxable only in that
other State on any remuneration for such teaching or research for a period not exceeding
two years from the date he first visits that Contracting State for such purpose.

2. The provisions of this Article shall apply to income from research only if such re-
search is undertaken by the individual in the public interest and not primarily for the benefit
of some other private person or persons.

Article 22. Other income

1. Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement, other than in-
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come paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6 of this Agreement,
if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

3. Where, by reason of a special relationship between the person referred to in para-
graph 1 of this Article and some other person, or between both of them and some third per-
son, the amount of the income referred to in that paragraph exceeds the amount (if any)
which would have been agreed upon between them in the absence of such a relationship,
the provisions, of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such a case,
the excess part of the income shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other applicable provisions of this Agreement.

4. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in re-
spect of which the income is paid to take advantage of this Article by means of that creation
or assignment.

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6 of this Agree-
ment, owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State,
may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the profits are taxable in accordance with Article 8
of this Agreement.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 24. Elimination of double taxation

I. Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United King-
dom (which shall not affect the general principle hereof):
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(a) Kuwaiti tax payable under the laws of Kuwait and in accordance with this Agree-
ment, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains from sources
within Kuwait (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits out
of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax
computed by reference to the same profits, income or chargeable gains by reference to
which the Kuwaiti tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Kuwait to a com-
pany which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indirectly
at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall
take into account (in addition to any Kuwaiti tax for which credit may be allowed under the
provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Kuwaiti tax payable by the company
in respect of the profits out of which such dividend is paid.

For the purposes of this paragraph, the term "Kuwaiti tax" shall not include:
(a) the contribution from the net profits of Kuwaiti shareholding companies payable to

the Kuwaiti Foundation for Advancement of Science (KFAS);

(b) the Zakat.

2. In the case of Kuwait:
Where a resident of Kuwait derives income or owns capital which, in accordance with

the provisions of this Agreement, may be taxed in both the United Kingdom and Kuwait,
Kuwait shall allow as a deduction from the tax on the income or on the capital of that res-
ident, an amount equal to the tax paid on the income or on the capital in the United King-
dom.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax on the in-
come or on the capital, as computed before the deduction is given, which is attributable, as
the case may be, to the income or to the capital which may be taxed in the United Kingdom.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article, profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contract-
ing State in accordance with this Agreement shall be deemed to arise from sources in that
other Contracting State.

Article 25. Partnerships

Where, under any provision of this Agreement, a partnership is entitled, as a resident
of Kuwait, to exemption from tax in the United Kingdom on any income or capital gains,
that provision shall not be construed as restricting the right of the United Kingdom on tax
any member of the partnership who is a resident of the United Kingdom on his share of such
income or capital gains; but any such income or gains shall be treated for the purposes of
Article 24 of this Agreement as income or gains from sources in Kuwait.

Article 26. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
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than the taxation and connected requirements to which nationals of that other Contracting
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other Con-
tracting State than the taxation levied on enterprises of that other Contracting State carrying
on the same activities.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 4 or 5 of Article
11, paragraph 5 or 7 of Article 12, or paragraph 3 or 4 of Article 22 of this Agreement apply,
interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid
to a resident of the first-mentioned Contracting State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned Contract-
ing State are or may be subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals or to its nationals.

6. The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Agreement.

Article 27. Mutual agreement procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domes-
tic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26 of this Agree-
ment, to that of the Contracting State of which he is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 28. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by this Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Agreement. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that Contracting State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by this Agreement. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in ju-
dicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practices of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 29. Members of diplomatic or permanent missions and consular posts

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic or permanent mission, consular post or an international organisation under the gen-
eral rules of international law or under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of Article 4 of this Agreement, an
individual who is a member of a diplomatic or permanent mission or consular post of a
Contracting State or of any third state which is situated in the other Contracting State or
who is an official of an international organisation, and any member of the family of such
an individual, shall not be deemed to be a resident of the other Contracting State for the
purposes of this Agreement if he is subject to tax on income or capital gainsin that other
Contracting State only if he derives income or capital gains from sources therein.

Article 30. Entry into force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the proce-
dures required by its law for the bringing into force of this Agreement. This Agreement
shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall thereupon have
effect:

(a) in the United Kingdom:
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(1) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6th April in the calendar year next following that in which the Agreement enters
into force;

(2) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 st April
in the calendar year next following that in which the Agreement enters into force;

(b) in Kuwait: for taxable periods beginning on or after 1st January in the calendar year
next following that in which the Agreement enters into force.

2. The Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the State of Kuwait for the avoidance of dou-
ble taxation on revenues arising from the business of international air transport signed at
London on 25th September 1984 shall terminate and cease to be effective from the date
upon which this Agreement has effect in respect of the taxes to which this Agreement ap-
plies in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article.

Article 31. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting States.
Either Contracting State may terminate this Agreement, through diplomatic channels, by
giving notice of termination at least six months before the expiry of the period of five years
beginning with the date of entry into force of this Agreement or before the expiry of any
subsequent period of five years beginning with the end of a previous period. In such event,
this Agreement shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:

(1) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6th April in the calendar year next following the expiry of the period of five
years in which the notice is given;

(2) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1st April
in the calendar year next following the expiry of the period of five years in which the notice
is given;

(b) in Kuwait for taxable periods beginning on or after 1st January. in the calendar year
next following the expiry of the period of five years in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.
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Done at London this 23rd day of February 1999, corresponding on the 7th day of
Thulqida 1419H, in two originals, in the English and Arabic languages, both texts being
equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DAWN PRIMAROLO

For the State of Kuwait:

ABDUL-MUHSIN

YUSSUF AL-HANIF
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PROTOCOL AS TO THE INTERPRETATION AND APPLICATION IN THE CON-
TRACTING STATES OF THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE STATE OF KUWAIT
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-

CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL
SIGNED AT LONDON ON THE 23RD DAY OF FEBRUARY 1999

At the moment of signing the Agreement for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital, this day
concluded between the United Kingdom and the State of Kuwait, the undersigned have
agreed upon the following provisions which shall be an integral part of the Agreement:

(1) With respect to paragraph 2 of Article 4:

It is understood that:

(a) an institution is a resident of a Contracting State if it was created by the Govern-
ment of that State, a political sub-division or local authority thereof, and it is recognised as
a Government institution by mutual agreement of the competent authorities of the Contract-
ing States;

(b) the Kuwait Investment Authority has been recognised as a Government institution
for the purposes of sub-paragraph (a);

(c) the Kuwait Investment Office is the London branch of the Kuwait Investment Au-
thority acting as agent for the Government of the State of Kuwait.

(2) With respect to paragraphs I and 2 of Article 7:

It is understood that where an enterprise of a Contracting State sells goods or merchan-
dise or carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, the profits of that permanent establishment shall be determined only on the
basis of the remuneration which is attributable to the actual activity of the permanent estab-
lishment for such sales or business. In particular, in the case of contracts for the survey, sup-
ply, installation or construction of industrial, commercial or scientific equipment or
premises, or of public works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits
of such permanent establishment shall be determined only on the basis of that part of the
contract which is effectively carried out by the permanent establishment in the State where
the permanent establishment is situated. The profits related to that part of the contract
which is carried out by the head office of the enterprise shall be taxable only in the State of
which the enterprise is a resident.

(3) With respect to paragraph 6 of Article 7:

It is understood that if the information available to the competent authority of a Con-
tracting State is inadequate to determine the profits to be attributed to the permanent estab-
lishment of an enterprise, nothing in that Article shall affect the application of any law of
that State relating to the determination of the tax liability of a person by the making of an
estimate by the competent authority, provided that the law shall be applied, so far as the
information available to the competent authority permits, in accordance with the principles
of Article 7.
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(4) With respect to Articles 10(6), 11(5), 12(7) and 22(4):

In the event that a resident of a Contracting State is denied relief from taxation in the
other Contracting State by reason of one of those provisions, the competent authority of that
other Contracting State shall provide advance notification of, and explain the reasons for,
this to the competent authority of the first-mentioned Contracting State.

(5) With respect to Article 26:

It is understood that:

(a) the provisions of that Article will not be fully implemented by the State of Kuwait
until the State of Kuwait harmonises the tax regimes applicable to enterprises which are
carrying on activities in Kuwait;

(b) nothing in that Article imposes a legal obligation on a Contracting State to extend
to the residents of the other Contracting State, the benefit of any treatment, preference or
privilege which may be accorded to any other State or its residents by virtue of the forma-
tion of a customs union, economic union, a free trade area or by virtue of any regional or
sub-regional arrangement relating wholly or mainly to taxation, to which the first-men-
tioned State may be a party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at London this 23rd day of February 1999, corresponding on the 7th day of Thul-
qido 1419H, in two originals, in the English and Arabic languages, both texts being equally
authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DAWN PRIMAROLO

For the State of Kuwait:

ABDUL-MUHSIN

YUSSUF AL-HANIF
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[TRANSLATION - TRADUCTDON]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'TAT DU KOWEIT TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PR±VENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'hlande du Nord et l'Etat du Koweit;

D~sireux de promouvoir leurs relations ,conomiques mutuelles en 6liminant les obsta-
cles fiscaux par la conclusion d'un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes visdes

Le prtsent Accord s'applique aux personnes qui sont des r~sidents de P'un des Etats
contractants ou des deux.

Article 2. Imp6ts visds

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus pour
le compte de run des Etats contractants, quel que soit le mode de perception.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune, tous imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des dlments du revenu ou de fortune, y compris
les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi
que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts en vigueur auxquels s'applique le pr6sent Accord sont notamment:

a) Dans le cas du Royaume-Uni:

1) L'imp6t sur le revenu;

2) L'impbt sur les soci~tes;

3) L'imp6t sur les plus-values

(ci-apr6s d6nomm6s " imp6ts du Royaume-Uni ");

b) Dans le cas du Koweit:

1) L'imp6t sur les soci6t~s;

2) La part du bndfice net des soci~t~s koweltiennes par actions devant Stre vers~e A la
Kuwaiti Foundation for Advancement of Science (KFAS);

3) La Zakat

(ci-apr~s d~nomm~s " irrp6ts koweYtiens tt.

4. Le present Accord s'applique 6galement A tout imp6t de nature identique ou sensi-
blement analogue qui serait appliqu6 par run ou l'autre des IAtats contractants apr~s la date
de signature du present Accord et qui viendrait s'ajouter aux impbts en vigueur ou les rem-
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placer. Les autorites competentes des ttats contractants se communiquent toutes modifica-
tions importantes apportees i leurs Ikgislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions gnrales

1. Aux fins du pr6sent Accord et 4 moins que le contexte n'appelle une interpretation
diff6rente :

a) L'expression " Royaume-Uni "s'entend de la Grande-Bretagne et de lilande du
Nord, y compris toute zone situte en dehors des eaux territoriales du Royaume-Uni qui,
conform6ment au droit international, a t6 ou peut 8tre designee, en application de la lgis-
lation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme constituant une zone a lin-
terieur de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits sur les fonds et le sous-sol
matins, ainsi que leurs ressources naturelles;

b) Le terme " KoweYt " s'entend du territoire de I'ttat du Koweyt, y compris toute zone
situ6e au-delA des eaux territoriales qui, conformement au droit international, a it6 ou peut
etre dtsigne, en application de la l6gislation du Kowe't, comme constituant une zone A rin-
terieur de laquelle le KoweYt peut exercer ses droits souverains ou sa juridiction;

c) Les expressions " un Etat contractant " et " lautre Etat contractant " s'entendent,
selon le contexte, du Royaume-Uni ou du KoweYt;

d) Le terme "personne " comprend une personne physique, une soci&6 et tout groupe
de personnes, mais ne comprend pas une association de personnes autre qu'une association
de personnes dont le statut est determine par la lkgislation du Kowett et qui est consid&r6e
comme contribuable en vertu de ]a legislation du Kowett;

e) Le terme " ressortissant" s'entend :

1) Dans Ie cas du Royaume-Uni, de tout citoyen britannique ou de tout sujet britan-
nique ne possedant pas la nationalite d'un autre pays ou territoire du Commonwealth, A con-
dition qu'il ait le droit de r6sider au Royaume-Uni, et toute personne morale, socite de
personnes, association ou autre entit6 dont le statut en tant que tel resulte de la legislation
en vigueur au Royaume-Uni;

2) Dans le cas du Kowelt, de toute personne physique poss6dant Ia nationalite kowei-
tienne et de toute personne morale, societe de personnes, association ou autre entiti dont le
statut en tant que tel r6sulte de la legislation en vigueur au Kowelt;

f) Le terme " societe " s'entend de toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
siderie comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et " entreprise de I'autre bat con-
tractant " s'entendent respectivement d'une entreprise exploitee par un resident d'un blat
contractant et d'une entreprise exploite par un resident de lautre tat contractant;

h) L'expression" trafic international "s'entend de tout transport effectue par un navire
ou un aeronef exploite par une entreprise d'un tat contractant, sauf lorsque le navire ou
i'aronef est exploite uniquement entre des points situes dans 'autre ttat contractant;

i) L'expression " autorite competente "s'entend
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I) Dans le cas du Royaume-Uni, des Commissioners of Inland Revenue ou de leur
reprsentant autoris6;

2) Dans le cas du Koweit, du Ministre des finances ou de son representant autorise.

2. A moins que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente, pour l'application en
tout temps du pr6sent Accord par un tat contractant, toute expression qui n'y est pas
d6finie a le sens que lui attribue alors la Ikgislation de cet Etat concemant les imp6ts aux-
quels s'applique l'Accord; toute d6finition en vertu de la 16gislation fiscale applicable dudit
Ptat l'emportant sur toute d6fimition de ladite expression en vertu d'autres lois dudit ttat.

Article 4. Rsident

1. Aux fins du pr6sent Accord, lexpression " r6sident d'un tat contractant " s'entend
de :

a) Dans le cas du Royaume-Uni, de toute personne qui, en vertu de la Ikgislation fiscale
du Royaume-Uni, est assujettie A l'imp6t au Royaume-Uni en raison de sa r6sidence, de son
siege de direction, du lieu de sa constitution en soci6t6 ou de tout autre critere du m~me
ordre;

b) Dans le cas du Kowe'it, de toute personne physique qui est ressortissant koweitien
et qui est etablie au Kowei't pendant une p6riode ou des periodes representant au total au
moins 183 jours au cours de l1'exercice budg6taire consid6r6, et une socit6 qui est consti-
tuec dans lttat du Koweit ou dont le siege de direction s'y trouve.

2. Lexpression " r6sident d'un ttat contractant " comprend egalement le Gouverne-
ment de cet ttat et toutes subdivisions politiques ou collectivit6s locales de cet ltat.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, une personne
physique se trouve &tre un r6sident des deux Ptats contractants, son statut est dtermin6
conform6ment aux regles 6nonc6es ci-apres :

a) La personne est r6putee n'&re un r6sident que de 'tat contractant oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux ttats contractants, elle est r6putee n'etre un resident que de Ittat avec lequel elle
a les liens personnels et 6conomiques les plus etroits (centre des interets vitaux);

b) Si 'on ne peut d6terminer dans quel Etat contractant se trouve le centre de ses in-
t6rets vitaux ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, la personne est r6put6e 8tre un r6sident de Ittat oi ele s6joume habituellement;

c) Si elle sijourne habituellement dans les deux ltats contractants ou si elle ne sejourne
habituellement dans aucun des deux, ]a personne est r6put6e n'tre un resident que de l'tat
dont elle est un ressortissant;

d) Si son statut ne peut pas tre determin6 par application des dispositions des alin6as
a) i c), les autorits comptentes des ttats contractants reglent la question d'un comrtmun
accord.

4. Si par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux ltats contractants, elle est reput~e
&tre un r6sident de l'ttat ot son siege de direction effective est situ6.
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Article 5. Erablissement stable

1. Aux fins du prdsent Accord, lexpression " 6tablissement stable " s'entend d'une in-
stallation fixe d'affaires par I'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou pattic
de son activit.

2. L'expression " &ablissement stable " couvre en particulier:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu li6 A rexplo-

ration ou l'exploitation de ressources naturelles.

3. Un chantier, ou un projet de construction ou de montage ne constitue un 6tablisse-
ment stable que s'il est maintenu pendant une p~riode suprieure A six mois.

4. L'expression" tablissement stable " englobe 6galement la fourniture de services, y
compris des services de consultants, par une entreprise d'un ttat contractant agissant par
l'interm~diaire de salarits ou d'autre personnel engage par Ientreprise A cette fin, dans l'au-
tre ttat contractant, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent
pour le meme projet ou un projet connexe pendant une p~riode ou des p~riodes reprtsentant
au total plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois.

5. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression " 6tablisse-
ment stable "est rput&e ne pas couvrir:

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, dexposition ou de livraison de
produits ou marchandises appartenant i lentreprise;

b) Lentreposage de produits ou marchandises appartenant A Ientreprise aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposagc de produits ou marchandises appartenant A lentreprise aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins dacheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour lentreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour rentre-
prise, d'autres activit~s de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon quelque
combinaison que ce soit, des activit~s vis6es aux alin~as a) a e) du present paragraphe, A
condition que 'activit6 cumul~e de rinstallation fixe d'affaires ait un caractre prtparatoire
ou auxiliaire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, Iorsqu'une per-
sonne -- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe
7 du pr6sent article -- agit au nom d'une entreprise et dispose, dans un ttat contractant, du
pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de rentreprise,
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cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans ledit ttat contrac-
tant pour toutes activits que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activ-
it6s de cette personne ne soient limit6cs A celles qui sont 6numfr6es au paragraphe 5 du
pr6sent article et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de celle-
ci un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

7. Une entreprise nest pas r6put6c avoir un 6tablissement stable dans un ttat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce son activit& par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire g6n&ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s
d'un tel agent sont exerc6cs exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de
cette entreprise et lorsque les transactions entre ragent et lentreprise ne s'effectuent pas aux
conditions du march&, it n'est pas consid6r6 comme un agent indpendant au sens du
pr~sent paragraphe.

8. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant contr6le ou est con-
tr61ke par une socit qui est un r6sident de lautre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
minme, A faire de l'une ou l'autre de ces soci6t~s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ~s dans rautre tat contractant
sont imposables dans cet autre ttat contractant.

2. L'expression" biens immobiliers " a le sens que lui attribue le droit de Pttat contrac-
tant oit les biens considres sont situ6s. Elle couvre en tout 6tat de cause les accessoires, le
cheptel et le inat6riel utilis6 pour rexploitation agricole et foresti~re, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit commun concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes en contrepartie de rex-
ploitation ou de la concession de rexploitation de gisements min~raux, sources et d'autres
ressources naturelles. Les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens im-
mobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aux revenus prove-
nant de rexploitation directe, de la location ou de toute autre forme d'exploitation de biens
immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A rexercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bbnfices des entreprises

1. Les b6n6fices dune entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que rentreprise n'exerce son activit dans rautre Ltat contractant par Pinter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce son activit6 d'une
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telle faqon, les b~nifices de rentreprise sont imposables dans l'autre tat contractant, mais
uniquement dans la mesure o ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous riserve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, lorsqu'une entre-
prise d'un Ibtat contractant exerce son activit6 dans l'autre ftat contractant par l'interm6di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque lttat contractant, A
cet dtablissement stable les btn~fices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entre-
prise distincte exeriant des activit~s identiques ou analogues et traitant en toute ind~pen-
dance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les ben~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duction
les dpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'tat
contractant a6x est situ& cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, une tele ddduction
n'est autoris~e au titre de montants, le cas chant, versts (autrement qu'en remboursement
de d6penses effectives) par '6tablissement stable au sibge de lentreprise ou A l'un
quelconque de ses autres bureaux, sous forme de redevances, frais ou autres paiements sim-
ilaires en contrepartie de l'utilisation de brevets ou d'aufres droits, ou sous forme de com-
mission, au titre de services spcifiques effectus ou la gestion, ou, sauf dans le cas d'une
entreprise bancaire, sous forme d'intrts sur les sommes d'argent pretdes A l'6tablissement
stable. De mime, il nest pas tenu compte, pour d6terminer les b6nifices d'un dtablissement
stable, des montants imputds (autrement qu'en remboursement de d~penses effectives) par
rtablissement stable au si~ge de l'entreprise ou 'un quelconque de ses bureaux, sous forme
de redevances, de frais ou autres paiements similaires en contrepartie de l'utilisation de bre-
vets ou d'autres droits, ou sous forme de commission au titre de services sp~cifiques effec-
tums ou ]a gestion, ou, dans le cas d'une entreprise bancaire, sous forme d'int~rits sur les
somnes d'argent prites au siege de l'entreprise ou A lun quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucun b~n~fice nest imput& i un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6 des
biens ou des marchandises pour lentreprise.

5. Pour autant qu'il est d'usage dans un Etat contractant de d~erminer, conform~ment
A sa pratique administrative, les b~n~fices imputables A un 6tablissement stable sur la base
d'une r6partition des b6n~fices totaux de lentreprise entre ses diverses parties, aucune dis-
position du paragraphe 2 du prsent article n'empeche cet tat contractant de diterminer les
b~n~fices imposables selon ]a rpartition en usage; la mdthode de r~partition adopt~e doit
cependant 8tre telle que le rsultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le
prisent article.

6. Aux fins des paragraphes pr6cedents, les b~n~fices A imputer A ltablissement stable
sont dtermin~s chaque annie selon ]a m me mthode, i moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des Alkments de revenu ou de plus-value trait~s
sipar~ment dans d'autres articles du present Accord, les dispositions desdits articles ne sont
pas affect~cs par les dispositions du present article.
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Article 8. Transports maritime et adrien

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un bat contractant provenant de 'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Fat contrac-
tant.

2. Aux fins du pr6sent article, les benefices provenant de lexploitation de navires ou
d'a&ronefs en trafic international comprennent :

a) Les b6ngfices tir&s de l'affrtement coque nue de navires ou d'aronefs; et

b) Les b6n~fices provenant de l'utilisation, de lentretien ou de la location de conteneurs
(y compris les remorques et le mat6riel cornexe servant au transport des conteneurs) util-
isis pour le transport de marchandises;

lorsque cette utilisation, cet entretien ou cette location, sclon le cas, est accessoire A
l'exploitation de navires ou d'aronefs en trafic international.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr&sent article s'appliquent aussi aux
btn&fices provenant de ]a participation i un pool, A une exploitation en commun ou A un
organisme international d'exploitation, mais uniquement dans la mesure oil les b~nfices
ainsi tirs sont attribuables au participant dans la proportion de sa part de lexploitation en
commun.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un bat contractant participe directement ou indirectement A ]a di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre tat contractant; ou que

b) Les mErnmes personnes participent directement on indirectement A ]a direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant;

et que, dans l'un ou rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi&es, li6es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises indpendantes, les b~n~fiees qui, sans ces con-
ditions, auraient 6t6 r(alis~s par lune des entreprises mais n'ont pu lMtre en fait A cause de
ces conditions, peuvent ere inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et impos~s en con-
sequence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n~fices dune de ses entreprises, et im-
pose en consequence, des b~n6fices sur lesquels une entreprise de rautre tat contractant a
d~jA 6t6 impos~e dans cet autre tat contractant, et que les bn6fiees ainsi inclus sont des
b~nffices qui auraient 6t r~alis~s par l'entreprise du premier tat contractant si les condi-
tions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui tauraient 6t6 entre des en-
treprises ind~pendantes, rautre ttat procfdera A un ajustement appropri6 du montant de
r'imp6t qui y a k6 perqu sur ces b~n~fices. Pour dterminer cet ajustement, il sera dfument
tenu compte des autres dispositions du present Accord, et, si cela est ncessaire, les au-
torit~s comptentes des deux Etats contractants se consulteront.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes vers6s par une societ6 qui est un r6sident d'un tat contractant A un
resident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans IEtat contractant dont Ia so-
ci6t6 qui verse les dividendes est un resident, et selon ]a 16gislation de cet [tat; mais si le
b6neficiaire effectif des dividendes est un r6sident de 'autre tat contractant et est assujetti
A 'imp6t au titre des dividendes dans cet autre ttat contractant, rimp6t ainsi appliqu6 ne
peut exc6der :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest une soci6te qui
contr6le directement ou indirectement au moins 10 p. 100 des droits de vote do la societe
qui verse les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas I'imposition de ]a soci6t6 au ti-
tre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme " dividendes "employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A I'exception des cr6ances, participant aux b6n6-
fices, ainsi que les revenus provenant d'autres droits de societe soumis au meme regime
fiscal que les revenus d'actions par ]a Igislation fiscale do 'Etat dont la societe distributrice
est un r6sident; il comprend aussi tout autre 61ment qui, en vertu de la 16gislation de l'Itat
contractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident, est consider6 comme un dividende
ou une distribution d'une soci6te.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre

atat contractant dont la societe distributrice est un r6sident, soit une activit6 6conomique
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendan-
te a partir d'une base fixe qui y est situe, et que la participation g6nratrice de dividendes
se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou 6 cette base fixe. Dans ce cas, les
dispositions de Particle 7 ou de 'article 14 du pr&sent Accord, selon le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant tire des btn6fices ou des
revenus de lautre [tat contractant, cet autre Ptat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes vers6s par Ia societ6, saufdans la mesure oii ces dividendes sont verses A un r6si-
dent de cet autre tat contractant ou dans la mesure o i la participation g6niratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans
cet autre tat contractant; rautre [tat contractant ne peut pas non plus pr6lever un imp6t
sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes vers6s ou les b6n6fices
non distribues consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
ttat contractant.

6. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif
ou lun des principaux objectifs de toute personne concem6e par ]a cr6ation ou la cession
d'actions ou autres parts b6n6ficiaires en raison desquelles les dividendes sont verses con-
sistait A tirer avantage des dispositions du pr6sent article par le biais de cette cr6ation ou
cession.
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Article 11. Int r6ts

1. Les intrets provenant d'un bat contractant et verses A un rsident de lautre Etat
contractant, qui est le beneficiaire effectif desdits interets, ne sont imposables que dans cet
autre Etat.

2. Le terme "intrts" employ6 dans le present article designe les revenus des crdances
de toute nature assorties ou non de garanties hypothecaires et assortis ou non d'une clause
de participation aux benefices du debiteur, et notarnment les revenus des titres de lItat et
les revenus des obligations demprunts. Le terme ne comprend pas tout tk6ment de revenu
qui est assimild A des dividendes en vertu de I'article 10 du prdsent Accord.

3. Les dispositions du paragraphe I du prdsent article ne s'appliquent pas lorsque le
bdnificiaire effectifdes intdrdts, resident dun hat contractant, exerce dans 'autre ltat con-
tractant d'oa proviennent les interets soit une activit6 6conomique par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est situe, soit une profession inddpendante au moyen dune base
fixe qui y est situee, et que la creance gendratrice des intdrdts se rattache effectivement A
rNtablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de 'article
7 ou de Particle 14 du present Accord sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations spdciales qui existent entre le debiteur et le btndfici-
aire effectif ou que Pun et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
intdrdts, compte tenu de Ia crdance pour laquelle ils sont versds, excde celui dont seraient
convenus le debiteur et le bdndficiaire effectif en I'absence de pareilles relations, les dis-
positions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, Ia partie
exctdentaire des paiements reste imposable selon Ia lgislation de chaque tat contractant
et compte tenu des autres dispositions du prtsent Accord.

5. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif
ou Iun des principaux objectifs de toute personne concernde par ]a creation ou Ia cession
de la creance gendratrice des intdr~ts consistait A tirer avantage des dispositions du pr6sent
article par le biais de cette creation ou cession.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant dun Etat contractant et versdes A un resident de Pautre
ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans I'ttat contractant d'oii elles
proviennent, et selon la legislation de cet ttat, mais si le bendficiaire effectif des redevances
est un resident de l'autre tat contractant, l'imp6t ainsi perqu ne peut depasser 10 p. 100 du
montant brut des redevances.

3. Le terme " redevances " employ6 dans le present article ddsigne les remunerations
de toute nature vers6es pour rusage ou la concession de lusage dun droit d'auteur et de re-
production sur une oeuvre littraire, artistique ou scientifique, y compris les films cind-
matographiques, et les films ou bandes utilisds pour les emissions radiophoniques ou
teldvisdes, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
moddle, dun plan, d'une formule ou d'un procd secret, ainsi que pour des informations
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(savoir-faire) ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans I'autre
Etat contractant d'oft proviennent les redevances, soit une activit& &conomique par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se
rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. Dans ces cas, les dis-
positions de i'article 7 ou de I'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsque, en raison de relations spfciales existant entre Ie dbiteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que Fun et I'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, pour une raison quelconque, exc&de celui dont seraient convenus le d~biteur et le
btn6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans cc cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable scion la Ikgislation de chaque ttat contractant et compte tenu des autres dispo-
sitions du prtsent Accord.

6. Les redevances sont considfr6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
dbiteur est cet Ptat lui-mdme, une de ses subdivisions politiques, collectivit~s locales ou
un r6sident de cet Ettat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un
resident d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contractd et qui
supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de
lEtat contractant of l'dtablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

7. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas lorsque le principal objectif
ou Fun des principaux objectifs de toute personne concerne par la creation ou la cession
des droits g~n~rateurs des redevances cons istait i tirer avantage des dispositions du present
article par le biais de cette creation ou cession.

Article 13. Plus-values

1. Les gains qu'un resident d'un bat contractant tire de l'ali6nation des biens immobil-
iers vis6s A Particle 6 du present Accord et situs clans I'autre tat contractant sont impos-
ables dans cet autre ttat.

2. Les gains provenant de rali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un bat contractant a dans Pautre tat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rsident d'un Etat contrac-
tant dispose dans 'autre tat contractant pour rexercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre tat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un bat contractant tire de 'aliknation de navires ou
d'aronefs exploit~s en trafic international, ou de biens mobiliers affectts A lexploitation de
ces navires ou aronefs, ne sont imposables que dans cet tat contractant.
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4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans lttat contractant dont le
c~dant est un r~sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article ne portent pas atteinte au droit
d'un Etat contractant de prdlever, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les plus-val-
ues tires de rali~nation d'un bien quelconque par une personne physique qui est un r6sident
de I'autre ttat contractant et qui a rside dans le premier Etat contractant a nimporte quel
moment an cours des cinq anndes prc&dant imm diatement l'ali~nation du bien.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un resident de run des tats contrac-
tants tire de l'exercice d'une profession libtrale ou d'autres activit~s d'un caract~re ind6pen-
dant ne sont imposables que clans cet tat, a moins qu'elle ne dispose de fa~on habituelle,
dans Iautre Etat contractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activitds. Si elle dispose
dune telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans
Ia mesure oit its sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression " profession libdrale " comprend notamment les activites ind~pendan-
tes A caract&e scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les ac-
tivits inddpendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. Professions salaries

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 du pr&sent Accord, les
salaires, traitements et autres rmunfrations similaires qu'un r~sident d'un Etat contractant
revoit an titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Ptat, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans 'autre t at contractant. Si l'emploi y est exerc6, les rtmunkrations
reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les rmunrations
qu'un r~sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salarit exercd dans l'autre
tat contractant ne sont imposables que dans le premier ttat si toutes les conditions ci-apr~s

sont remplies :
a) Le bn&ficiaire sjoume dans lautre Ptat pendant une p~iode ou des p~riodes n'ex-

cdant pas an total 183 jours au cours de toute p~riode de douze mois commenqant on se
terminant pendant l'ann~e budg&taire considre;

b) Les r6munrations sont vers~cs par un employcur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas un resident de l'autre Etat;

c) La charge des r~muntrations n'est pas supportie par un tablissement stable ou une
base fixe que lemployeur a dans I'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pricdentes du present article, les r~munirations reques
au titre d'un emploi salari6 A bord d'un navire ou d'un adronef exploit6 en trafic international
sont imposables dans Ittat contractant dont l'entreprise qui exploite le navire ou 'a6ronef
est un r~sident.
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4. Une personne qui est A la fois un ressortissant d'un Ittat contractant et salari~e d'une
entreprise dudit ltat contractant dont ractivit6 principale consiste A exploiter un a6ronef en
trafic international et qui obtient une r6mun6ration en contrepartie d'activit6s ex6cut6es
dans l'autre ttat contractant est exonr6e de l'imp6t dans cet autre ttat contractant, ou une
r6mun6ration obtenue au titre de son emploi dans cette entreprise pendant une ptriode de
quatre ans A compter de la date a laquelle elle remplit ses fonctions pour la premiere fois
dans cet autre Etat contractant.

Article 16. Jetons de prsence

Les jetons de prtsence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant regoit, au titre de services rendus dans lautre ttat contractant en sa qualit6 de membre
du conseil d'adrninistration ou d'un organe similaire d'une sociWt6 qui est un r6sident de l'au-
tre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat contractant.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 du present Accord, les revenus
qu'un resident d'un Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans I'autre
tat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thgfltre, de cinema, de la
radio ou de la tdl~vision, ou qu'un musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre tat.

2. Lorsque les revenus d'activitgs qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas i l'artiste du spectacle ou au sportif
lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les disposi-
tions des articles 7, 14 et 15 du present Accord, dans Ittat contractant o6 les activitis de
'artiste du spectacle ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent pas aux rev-
enus que des artistes du spectacle ou des sportifs, qui sont des r6sidents d'un tat contrac-
tant, tirent d'activit6s exercges dans lautre bat contractant A titre personnel, en tant
qu'artistes du spectacle ou sportifs, si leur visite dans cet autre Etat contractant est fmanc6e
enti~rement ou principalement par des fonds publics du premier ltat contractant, ni aux
revenus tires par une organisation A but non lucratif qui est un resident d'un ttat contractant,
en ce qui concerne lesdites activitgs, sous reserve qu'aucune portion desdits revenus soit
verse ou raise de quelque manire A ]a disposition des proprigtaires, fondateurs ou mem-
bres A leur avantage personnel. En pareil cas, les revenus ne sont imposables que dans lItat
contractant dont l'artiste, le sportif ou l'organisation a but non lucratif, selon le cas, est un
rnsident.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous riserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19 du present Accord, les
pensions et autres r~munrations similaires et toute rente vers6es a un resident d'un Etat
contractant au titre de services ant~rieurs qui sont imposables dans cet Etat contractant ne
sont imposables que dans cet bat.
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2. Le terme " rente " s'entend d'une somme fixe payable p6riodiquement A une personne
physique A 6ch6ances fixes, a titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e en vertu d'une
obligation d'effectuer ces versements en contrepartie du versement initial, en esp~ces ou en
valeur appr6ciable en esp~ces, d'un capital suffisant.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires autres que les pen-
sions, verses par un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales une personne physique au titre de services rendus A cet flat contractant, A cette
subdivision politique ou collectivit6 locale, ne sont imposables que dans cet blat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a) du pr6sent paragraphe, lesdits traitements,
salaires et autres r6mun6rations similaires ne seront imposables dans l'autre Etat contractant
que si les services en question sont rendus dans cet tat et si la personne physique est un
r6sident dudit ftat qui remplit une des conditions suivantes:

1) Elle est un ressortissant de cet ftat; ou

2) Elle n'est pas devenue un r6sident de cet Etat aux seules fins de foumir lesdits ser-
vices.

2. a) Toute pension vers6e par un Etat contractant, une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, ou sur des fonds constitu~s par cet ttat contractant, une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit6s locales, A une personne physique pour services rendus
A cet lat contractant ou cette subdivision politique ou collectivit6 locale West imposable
que dans ledit ttat contractant.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a) du pr6sent paragraphe, ladite pension n'est
imposable dans l'autre Etat contractant que si la personne physique en est un r6sident et un
ressortissant.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
r~mun6rations similaires ainsi qu'aux pensions au titre de services rendus dans le cadre
d'une activit6 industrielle ou commerciale d'un tat contractant, ou d'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de s6journer clans un Etat contractant, un r6sident de I'autre Etat contractant et qui sjoume
clans le premier tat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans le premier
Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de s6journer clans un fttat contractant, un r6sident de l'autre ttat contractant et qui sjoume
clans le premier ltat A seule fin d'y poursuivre ses ftudes ou sa formation, reqoit au titre de
services temporaires rendus dans Ic premier Etat contractant ne sont pas imposables dans
le premier ttat, A moins qu'elles ne d6passent Ia somme de 300 livres sterling (ou l'Aquiv-
alent en monnaie koweitienne) pour toute anne d'imposition en sus de toute exemption ou
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indemnit6 accorde en vertu de la lkgislation de cet Ptat contractant, A condition que ces
services soient en rapport avec ses 6tudes ou sa formation ou que la r~mundration de ces
services soit n6cessaire pour compldter les ressources dont il dispose pour son entretien.

3. En aucun cas nul ne b6n6ficiera des dispositions du paragraphe 2 du prsent article
pendant plus de cinq annees budgdtaires.

Article 21. Enseignants et chercheurs

1. Une personme qui sjoume dans un tat contractant pendant une pdriode n'excdIant
pas deux ans aux fins d'y enseigner ou d'y poursuivre la recherche dans une universit6, une
6cole ou autre 6tablissement d'enseignement reconnu dans cet tat contractant et qui imm-
diatement avant cc sdjour ttait un rdsident de rautre bat contractant, nest imposable que
dans cet autre Etat au titre de la r6tribution de son enseignement ou de sa recherche pour
une pdriode ne ddpassant pas deux ans A compter de la date o6 elle se rend pour ]a premiere
fois dans ledit tat contractant A cette fin.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent aux revenus de la recherche que
si cette recherche est effectude par une personne physique dans lintr t public et non prin-
cipalement r l'avantage d'une ou plusieurs autres personnes physiques.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6l6ments du revenu, d'oii qu'ils proviennent, dont un resident d'un Etat contrac-
tant est le bdndficiaire effectif, qui ne sont pas visds dans les articles pr~c6dents du present
Accord, A l'exception des revenus provenant d'une fiducie ou d'un legs sous administration
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers au sens du paragraphe 2 de Particle
6 du present Accord, lorsque le bdndficiaire de ces revenus, rdsident d'un lttat contractant,
exerce dans rautre Ptat contractant, soit une activit& industrielle ou commerciale par rin-
termddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante A
partir d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien gdndrateur des revenus se
rattache effectivement A cet dtablissement stable ou cette base fixe. Dans cc cas, les dispo-
sitions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

3. Lorsque, en raison d'une relation parniculire entre la personne physique visde au
paragraphe 1 du present article et une autre personne physique, ou entre celles-ci et un tiers,
le montant des revenus visds au paragraphe I du prdsent article exc~de un quelconque mon-
tant qui aurait t6 convenu entre elles en rabsence d'une telle relation particulire, les dis-
positions du prdsent article ne s'appliquent qu'au dernier montant vis6. En pareil cas, la
portion excddentaire des revenus demeure imposable conformdment A la Idgislation de
chaque Etat contractant, sous rserve des autres dispositions applicables du prdsent Accord.

4. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas lorsque l'objectif principal ou
Pun des objectifs principaux de route personne physique conceme par la crtation ou la ces-
sion des droits au titre desquels les revenus sont versts consistait i tirer avantage des dis-
positions du prtsent article au moyen de ladite crtation ou de ladite cession.
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Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, vis&s a 'article 6 du present Accord,
que possede un resident d'un Etat contractant et qui sont situes dans lautre Etat contractant,
est imposable dans cet autre tat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de ractif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans 'autre tat contractant, on par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un tat contractant dis-
pose darts l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession independante, est impos-
able dans cet autre blat.

3. La fortune constituee par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
ainsi que des biens mobiliers affectes A texploitation de ces navires et de ces aeronefs, n'est
imposable que dans 'ttat contractant ofi les ben6fices sont imposables conformement 4
Particle 8 du present Accord.

4. Tous les autres elements de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 24. tlimination de la double imposition

1. Sous rdserve des dispositions de la lkgislation du Royaume-Uni pour ce qui est de
1 imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des territoires situs hors
du Royaume-Uni (et cela sans pr6judice du principe g6neral en vigueur) :

a) L'impft koweitien exigible en vertu de ]a l6gislation koweitienne et conformement
aux dispositions du present Accord, directement ou par voie de retenue, sur les b nefices,
revenus ou gains imposables provenant de sources situes au KoweYt (i ]'exclusion, dans le
cas des dividendes, de l'imp6t exigible au titre des benefices affect&s au paiement des div-
idendes) est admis en d6duction de l'imp6t du Royaume-Uni, calculA sur les memes ben-
fices, revenus ou gains imposables que ceux sur lesquels est calcul6 l'imp6t koweytien;

b) Dans le cas de dividendes vers6s par une socite qui est un rfsident du Kowelt A une
societe qui est un rtsident du Royaume-Uni et qui contr6le directement ou indirectement
10 p. cent au moins des voix dans la socite distributrice des dividendes, l'imputation tient
compte (en plus, eventuellement, du credit d'impat koweltien vise A 'alin6a a) du present
paragraphe) de 1'imp6t koweItien que la societ6 doit payer sur les benefices affectes au pai-
ement des dividendes en question.

Aux fins du present paragraphe, lexpression imp6t kowetrien " comprend:

a) La part du benefice net des societes par actions due A la Kuwaiti Foundation for the
Advancement of Science (KFAS);

b) La Zakat.

2. Darts le cas du Koweit:

Lorsqu'un resident du Koweit pergoit des revenus ou poss~de une fortune qui sont im-
posables au Royaume-Uni et au Kowelit, conformement aux dispositions du present Ac-
cord, Ic Koweft consent sur l'imp6t qu'il perqoit sur le revenu ou la fortune de ce resident,
une deduction dun montant 6gal A limp~t sur le revenu ou la fortune au Royaume-Uni.
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Dans 'un et P'autre cas, une telle deduction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'im-
p6t sur le revenu ou sur la fortune calculke avant d6duction, correspondant, suivant le cas,
aux revenus ou a la fortune imposables au Royaume-Uni.

3. Aux fins des paragraphes I et 2 du pr6sent article, les benffices, revenus et plus-val-
ues pergus par un rsident de lun des tats contractants qui sont imposables dans lautre
hat contractant, conformement au present Accord, sont r6put6s avoir leur source dans cet
autre Etat contractant.

Article 25. Associations de personnes

Lorsqu'en vertu d'une disposition quelconque du pr6sent Accord, une association de
personnes a droit, en tant que resident du Koweit, A une exoneration de l'imp6t au
Royaurme-Uni au titre d'un revenu ou d'une plus-value, cette disposition nWest pas inter-
pr6t6e comme limitant le droit du Royaume-Uni d'imposer un membre quelconque de la co-
entreprise qui est un rsident du Royaume-Uni au titre de la part qui lui revient du revenu
ou de la plus-value; mais ce revenu ou cette plus-value sont alors consideres, aux fins de
I'article 24 du present Accord, comme un revenu ou une plus-value provenant de sources
situ6es au Koweit.

Article 26. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un hat contractant ne sont soumis dans Pautre Etat contractant
h aucune imposition ni obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient etre soumis les ressortissants de cet autre [tat contractant qui se
trouvent dans la meme situation, notamment en matiere de rdsidence.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un b tat contractant main-
tient dans l'autre tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre tat contractant d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat contractant qui exercent
la meme activit6.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de 'article 9, du paragraphe 4 ou 5 de
Particle 11, du paragraphe 5 ou 7 de Particle 12 ou du paragraphe 3 ou 4 de larticle 22 du
present Accord ne soient applicables, les interets, redevances et autres sommes verses par
une entreprise d'un [tat contractant a un r6sident de l'autre tat contractant sont d6duct-
ibles, aux fins de d6terminer les b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient &6 verses i un r6sident du premier [tat contractant.

4. Les entreprises d'un [tat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr61l par un ou plusieurs residents de lautre ltat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat contractant i aucune imposition ou ob-
ligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient etre
sournises d'autres entreprises similaires du premier Etat contractant.

5. Aucune disposition du present article ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant l'un
ou rautre des ttats contractants A accorder i des personnes physiques qui ne sont pas des
r6sidents de cet tat contractant les d6ductions personnelles, abattements ou reductions
d'imp6t qu'il accorde A des personnes physiques ou A ses ressortissants.
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6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts vis&s par le pr6sent Ac-
cord.

Article 27. Procedure amiable

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un ttat
contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme aux dispositions du present Accord, il peut, indpendamient des re-
cours pr~vus par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A I'autorit& comptente de
I'Etat contractant dont il est un rdsident ou, si son cas relive du paragraphe I de Particle 26
du prdsent Accord, A celle de Ittat contractant dont il poss~de ]a nationalit6.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la rclamation lui parait fond~e et si elle n'est pas
elie-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec I'autorit6 comp6tente de lautre tat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord.

3. Les autoritts comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terpr~tation ou rapplication du prdsent lAccord.

4. Les autorit~s compktentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes precddents.

Article 28. tchanges de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
ncessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles de la lgislation in-
terne des tats contractants relative aux imp6ts vis(s par le prtsent Accord, dans la mesure
of6 rimposition qu'elle pr~voit est conforme au prdsent Accord. Les renseignements requs
par un tat contractant sont tenus secrets de ]a m~me mani~re que les renseignements ob-
tenus en application de la lgislation inteine de cet ttat contractant et ne sont communiquts
qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernds
par 1'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par I'Accord, par les procedures ou
poursuites concemant cesimp6ts, ou par les ddcisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent faire
6tat de ces rense ignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des juge-
ments.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne peuvent en aucun cas Atre in-
terpr~tdes comme imposant A un hat contractant [obligation :

a) De prendre des mesures administratives drogeant A sa l6gislation et A ses pratiques
administratives ou A celles de rautre tat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient Atre obtenus sur la base de sa lMg-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de I'autre Etat
contractant;
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c) De fournir des renseignements qui rvleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la divulgation serait
contraire A l'ordre public.

Article 29. Membres des missions diplomatiques ou permanentes ou des postes consulaires

1. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privilkges fiscaux dont
b~n~ficient les membres d'une mission diplomatique ou permanente, d'un poste consulaire
ou d'une organisation internationale en vertu des r&gles g~nrales du droit international ou
des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de Particle 4 du present Accord, toute
personne physique membre d'une mission diplomatique ou permanente ou d'un poste con-
sulaire d'un ttat contractant ou de tout tat tiers qui est 6tabli dans lautre lttat contractant,
ou fonctionnaire d'une organisation internationale, ainsi que tout membre de ]a famille de
cette personne n'est pas consid6r6e comme un resident de cet autre tat contractant aux fins
du pr6sent Accord si elle est assujettie A I'imp6t sur les revenus et les plus-values dans cet
autre tat contractant, A moins qu'elle ne tire des revenus ou des plus-values de sources
situ6es dans cet autre tat contractant.

Article 30. Entrke en vigueur

1. Chacun des Etats contractants notifie lautre de Paccomplissement des formalit6s
n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de
la demire de ces notifications et s'appliquera alors

a) Au Royaume-Uni :
1) A l'imp6t sur Ic revenu et A l'impbt sur les plus-values pour toutes les annes d'im-

position commenqant le 6 avril ou A une date post6rieure, de I'ann~e civile suivant celle au
cours de laquelle l'Accord est entr6 en vigucur;

2) A rimp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice budg6taire commenqant le I er avril ou
A une date posttrieure, de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle I'Accord est entr6
en vigueur.

b) Au Koweit: En ce qui concerne les p6riodes d'imposition commenvant le lerjanvier
ou A une date post6rieure, de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle I'Accord est
entr6 en vigueur.

2. L'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et d'irlande du Nord et le Gouv-
emement de lIttat du Koweh visant A 6viter la double imposition sur les revenus provenant
du transport a6rien international sign6 A Londres le 25 septembre 1984 expire et cesse de
s'appliquer A compter de la date A laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur, en cc qui con-
cerne les imp6ts vis6s par le pr6sent Accord conform6ment aux dispositions du paragraphe
I du pr6sent article.
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Article 3 1. Dnonciation

Le prdsent Accord restera en vigueur tant qu'il n'aura pas t6 dinonc6 par un des Etats
contractants. Chacun des Ptats contractants peut d6noncer le present Accord par vole dip-
lomatique en donnant un pr~avis de d6nonciation au moins six mois avant l'expiration
d'une priode de cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord ou
avant I'expiration de toute pdriode ultrieure de cinq ans A compter de la fin de la pdriode
pr~c~dente. Dans ce cas, Ie present Accord cessera d'Etre applicable

a) Au Royaume-Uni:

1) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur ]a plus-value pour toute anne
d'imposition commen~ant le 6 avril ou i une date post~rieure de l'anne civile suivant celle
de I'expiration de la p6riode de cinq ans au cours de laquelle le pr~avis est donn&;

2) En ce qui concerne I'inp6t sur les soci~tfs, pour toute annie d'imposition corn-
mengant le ler avril ou A une date post6rieure de I'annde civile suivant l'expiration de la
p~riode de cinq ans au cours de laquelle le pr~avis est donn6;

b) Au Kowelit pour les pdriodes d'imposition comnengant le lerjanvier ou A une date
postrieure de l'ann~e civile suivant lexpiration de la priode de cinq ans au cours de laque-
lie le pr~avis est donn6.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait A Londres le 23 f6vrier 1999, correspondant au 7&me jour de Thulqida 1419 H, en
double exemplaire, en anglais et en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord:

DAWN PRIMAROLO

Pour ittat du KoweYt:

ABDUL-MUHSIN

YUSSUF AL-HANIF
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PROTOCOLE A LTINTERPRPTATION ET L'APPLICATION DANS LES ETATS
CONTRACTANTS DE L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET UTAT DU KOWEIT VISANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRP VENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE SIGNE A
LONDRES LE 23 FEVRIER 1999

Au moment de signer l'Accord visant a 6viter la double imposition et A pr~venir l'Pva-
sion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune conclu ce jour entre le
Royaume-Uni et l'tat du Koweit, les soussign~s ont accept les dispositions suivantes qui
feront partie intgrante de [Accord.

1) En ce qui concerne le paragraphe 2 de 'article 4:

I1 est entendu que :

a) Une institution est un rsident d'un ttat contractant si elle a WtA cr66e par le Gouv-
emement de cet ttat, une de ses subdivisions politiques ou collectivits locales, et est re-
connue en tain qu'institution du Gouvemement par accord mutuel des autorit~s
competentes des Ptats contractants;

b) Kuwait Investment Authority a 4t6 reconnue en tant qu'institution du Gouvernement
aux fins de l'alin~a a);

c) Kuwait Investment Office est l'agence de Kuwait Investment Authority agissant en
tant qu'agent du Gouvemement de l'Etat du KoweYt.

2) En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de rarticle 7

I1 est entendu que lorsqu'une entreprise dun ttat contractant vend des biens ou des
marchandises ou effectue une activitA dans 'autre ttat contractant par l'intermidiaire d'un
ktablissement stable qui y situ6, les b6njficcs de cet tablissement stable ne sont ddterminds
que sur ]a base de la rtmun(ration qui est imputable A l'activit6 effective de r'tablissement
stable consacre a ces ventes ou A cette activit6. En particulier, dans le cas de contrats rela-
tifs a l'dtude, la foumiture, installation ou ]a construction d'quipements ou dinstallations
commerciaux ou scientifiques, ou de travaux publics, lorsque lentreprise poss de un 6tab-
lissement stable, les b~nfices dudit 6tablissement stable ne sont d~termin6s que sur ]a base
de cette part du contrat qui est effectivement ex&utde par r'tablissement stable dans l'Itat
oft l' tablissement stable est situ6. Les b~ndfices lis A cette partie du contrat qui est
exdcutde par le si~ge de l'entreprise ne sont imposables que dans Ittat dont lentreprise est
un rdsident.

3) En ce qui conceme le paragraphe 6 de 'article 7:

II est entendu que si les renseignements dont dispose lautorit6 comptente d'un Etat
contractant ne sont pas suffisants pour dterminer les b~nfices A attribuer A l'tablissement
stable d'une entreprise, aucune disposition de cet article naffectera lapplication de toute loi
de cet Etat relative A la dtermination de l'assujettissement A limpdt d'une personne par voic
destimation par lautorit6 comp~tente, A condition que ]a loi soit appliqutc, dans Ia mesure
o6 le permettent les renseignements dont dispose l'autorit6 comp~tente, conform~ment aux
principes de l'article 7.
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4) En cc qui concerne les articles 10 (6), 11(5), 12(7) et 22(4) :

Si un resident d'un Etat contractant se voit refuser un allgement fiscal dans 'autre tat
contractant en raison de l'une de ces dispositions, I'autorit6 comptente de cet autre Etat
contractant en notifie A l'avance l'autorit6 comptente du premier itat contractant et Iui en
explique les raisons.

5) En cc qui conceme ]article 26

I1 est entendu que :

a) L'ttat du Kowelt ne met pas pleinement en oeuvre les dispositions de cet article tant
que i'Etat du Koweit n'a pas harmonis6 les r~gimes fiscaux applicables aux entreprises qui
m~nent des activit&s au Koweft;

b) Aucune disposition de cet article n'oblige juridiquement aucun des Etats contracta-
nts A accorder aux r6sidents de rautre lat contractant le bn6fice de tout traitement,
prefrrence ou privikge qui pourrait itre accord6 A tout autre Etat ou A ses r6sidents en vertu
de la constitution d'une union douani~re, d'une union 6conomique, d'une zone de libre
6change ou en vertu d'un arrangement rdgional ou sous-r6gional, se rapportant entirement
ou principalement A l'imposition, auquel le premier bat pourrait 6tre partie.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dflment autoris6s, ont sign6 le present Protocole.

Fait i Londres le 23 fvrier 1999, correspondant au 7me jour de Thulqida 1419H, en
double exemplaire, en anglais et en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour ie Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord:

DAWN PRIMAROLO

Pour I tat du KoweYt:
ABDUL-MUSHIN

YussuF AL-HANIF




